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Téipichean Inntinneach:    Audios/Videos of Interest 

 

Seisean na Gàidhlig ï Gaelic Session  2013 #3  

https://www.youtube.com/watch?v=8PG9BsvcQ_w 
¢Ƙŀ LƻƳŀƛǊǘŜŀƴ ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ŀΩ ǘŀƛǊƎǎinn chlàir-ŎƘƭŀƛǎƴƛŎƘ ŀƳ ƳŜŀǎƎ ƴŀ ŦŜŀŘƘƴŀ ŜƛƭŜ ŀ ōƘƛƻǎ ŀΩ 

nochdadh, de sheiseanan na Gàidhlig do luchd-obrach Riaghaltas na h-Albann Nuaidhe a 

ŎƘŀƛŘƘ ŀƴ ŎǳƳŀƛƭ ŀƴƴ ŀΩ нлмоΦ  ¢Ƙŀ ǘŜŀŎǎŀ ƴŀƳ ŦŀƛŘƘƭƛŎƘŜŀƴ ŎƭŀƛǎƴŜŀŎƘ ŀƛǊ ŀ ŎǳǊ ŀƴƴǎ ŀΩ 

cheangal gus am bi cothrom aig luchd-ƛƻƴƴǎŀŎƘŀƛŘƘ ŀΩ DƘŁƛŘƘƭƛƎ ŀ ƭŜǳƎƘŀŘƘ Ωǎ ƛŀŘ ŀƎ 

ŞƛǎŘŜŀŎƘŘ Ǌƛǎ ŀΩ ŎƘƭŁǊΦ κ DŀŜƭƛŎ !ŦŦŀƛǊǎ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀƴƻǘƘŜǊ ƻŦ ǎŜǾŜǊŀƭ ŀǳŘƛƻ ǊŜŎƻǊŘƛƴƎǎ ƻŦ DŀŜƭƛŎ 

language sessions held for NS Government Employees in 2013.  The text of the audio files is 

included in the link so that learners are able to read the Gaelic while listening to the audio. 

 

{ǘŀƴƭŜȅ ά5ƻŎέ aŀŎbŜƛƭ 
http://www.youtube.com/watch?v=KjFcuf1oX9I  

http://www.youtube.com/watch?v=k2eRrMQXoxg 

http://www.youtube.com/watch?v=TNwAKozz3Ew 

{ǘŀƴƭŜȅ ά5ƻŎέ aŀŎbŜƛƭ ƻŦ aŀōƻǳΣ ǿŀǎ ǿƛŘŜly known and respected  musician 

and composer who generously shared his time and talent.    Stanley passed 

away on September 17, a great loss to the Gaelic community. 

 

Glendale Concert 1986...Clip 10 

https://www.facebook.com/pages/Cape-Breton-Music-Media-Historical-

Society/592834337414566#!/video.php?v=816021071762557&set=vb.592834337414566&type=2&theater 

From the Alexander MacDonnell video collection:  {ǘŀǊǘǎ ǿƛǘƘ ŦƛŘŘƭŜǊ 5ƻƴƴƛŜ ά5ƻǳƎŀƭŘέ aŀŎ5ƻƴŀƭŘ ǿƛǘƘ IƻǿƛŜ 
MacDonald, piano; then CB Fiddlers Association led by Fr. John Angus Rankin. 

άCŜŀǊ ŘƘŜ ƴŀ aƼƛŘ ŀ ōΩ ŦƘŜŁǊǊ ŀ ōƘΩ ŀƴƴ ŀ-ǊƛŀƳƘΗέτMòd Nàiseanta nan Stàitean Aonaichte, 2014 
One of the best everò ï The US National Mòd for 2014 
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http://www.acgamerica.org/ 

The 27th US National Mòd was held in the beautiful hills of western Pennsylvania, with new faces as well as 

friends that have come back year after year. 

Our adjudicator this year: Lewis (Lodaidh) MacKinnon, who brought his own unique approach and some new 

ideas to the role.  The result?  Competitors and spectators alike expressed enthusiasm for his supportive and 

educational perspective. 

We welcomed again the Royal Mòd Gold Medalists: from 2013, Eilidh Munro and Robert Robertson.  They 

were as happy to be here in the festivities as we were to have them! 

Congratulations to Debby Biro for winning the US aƼŘΩǎ ƘƛƎƘŜǎǘ ŀǿŀǊŘǎ ς the S.C.O.T.S shield from the Twin 

States for highest scores in the Prescribed category, and for the Marietta MacLeod award for highest overall 

scores! 

 

 

 

!Ω CŀǎŘŀŘƘ ς Luchd-saothrachaidh do 

Phrógram Foghlaim Shaor-thagraiche 

Recruiting ς Volunteer Education 

Program Facilitators 

 

 

 
 

 
 

 

 

http://www.acgamerica.org/
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Ainmeachaidhean do Dhuaisean óBonjourô! 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Faclan Feumail Gàidhlig aig Poilìn: 
PAULINEôS HANDY GAELIC WORDS 

 

Bha iongantas orra  
 

Literal Meaning:     The wonder was on them.  I.e.  They were astonished. 
 

 

 

 

 

 



Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 4 of 14 

 

Luchd-ci½il Siorramachd Inbhirnis aô soirbheachadh gu math ann an 

Ainmeachaidhean do Dhuaisean Ceòl-dùthchais Chanada 
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{ǳŀǎ ƭŜƛǎ ŀΩ DƘŁƛŘƘƭƛƎΗ 
 
Le Catriona NicÌomhair Parsons  
 
     Thug e tlachd mhór dhomh bho chionn ghoirid còmhradh a 
dhèanamh le ceannsuidhe ùr Oilthigh NFX, an t-Àrd-ollamh Kent 
D¸mhnallach, a bhios ôga choisrigeadh ri  ôobair an t-seachdain seo, 
air an 3mh l¨ dhen D¨mhair.  Bha e cheart cho d¨imheilôs a chuala 
mi; agus bha e soilleir gu robh e gu math mothachail air na buin a thô 
aige ann aô saoghal nan G¨idheal.  
     Buinidh an t-Oll. Dòmhnallach do Chlainn Raghnaill.  Rugadh a 
shinnsearan Iain B¨n D¸mhnallach agus Catriona Nic ôillôFhaolain ann 
an Eige agus bha iad air p¸sadh mas do dhôimrich iad a Chanada ann 
aô 1790, tighinn an toiseach gu Pictou, an uair sin gu Parrsboro, agus 
mu dheireadh gu S³udaig, Ceap Breatainn.  Tha athair aô cheannaird 
½irô, Iain Vernon, anns an t-siathamh ghinealach ás déidh Iain Bhàin. 
     Air taobh a mhàthar, a rèir choltais thàinig Clann MhicEachairn ás 
na h-Eileanan Siar, agus shuidhich iad ann aô Dunbheagan, Cape 
Breatainn. A-rèir bràthair màthair an Oll. Dhòmhnallaich, Dòmhnall 
MacEachairn, b½th óOak Manorô, dhôfh¨g seanair aô cheannaird ½irô, 
Dòmhnall Eòs MacEachairn, Dunbheagan ôna dhuinô ¸g a thighinn a 
dhô êrasaig air t³r-mór na h-Albann Nuaidhe agus phòs e Una 
Ghreumach á Antaiginis.  Phòs an nighean acasan, Anna Màiri, Iain 
Vernon D¸mhnallach agus bô iadsan p¨rantan do dhô Oll. Kent 
Dòmhnallach. 
     Rugadh an t-Oll. Dòmhnallach ann aô Haileafacs ach nuair a bha e 
d¨ bhliadhnô a dhô aois, ghluais an teaghlach dhan Bhaile Bheag.  
Bha iad a-nis nas fhaisg air a sheana-ph¨rantan a bha aô fuireachd 
ann an Antaiginis (anns aô Bhaile Mh·r).  Tha cuimhne ghr¨dhmhor 
aige air a bhith aô dol gu cuirmean-chi½il Aô Chamuis Leathainn 
c¸mhla ri ôsheanair MacEachairn.  Agus tha e moiteil §s na 
faidhlichean-fuaime a thô aige air a bheil a mh¨thair, ôna h-̧ ige, aô 
seinn anns aô Gh¨idhlig. An uiridh, ghabh Meagan, an nighean aige, a 
tha a-nis anns an darna bhliadhna aig ONFX, aô chiad ch½rsa 
Gàidhlig. 
     Air cuspair an fhoghlaim, rud a tha pr³seil dha, tha e ôg aontachadh 
le Nelson Mandela gur e foghlam am ball-airm as cumhachdaiche a 
thô againn gus atharrachadh a dh¯anamh air an t-saoghal.  Mar a 
thuirt e,  ôs e obair chudthromach a thô anns na bhios ôga   dh¯anamh 
aig ONFX:  thatar ag amas air dèanamh cinnteach gun tig math ann 
an treabhadas, anns aô cho-chomann, agus ann aô c½isean cultarach.  
ôS e an r½n sgilean agus forfhais a thoirt do dhaoine a théid a-mach a 
dhô aona ghnothach an saoghal a leasachadh.  ôS e aô bharail a thô aig 
aô cheannard ½r gur e an obair aigesan comas an oilthigh a 
mheudachadh agus taic a thoirt dhan dàmh agus dhan luchd-obrach 
gu léir gus sin a thoirt gu buil. 
     Mar a thuigear, bha ½idh agam fh³n ann aô suidheachadh Roinn na 
Ceiltis ôs an ¨m ri teachd.  ôS e aô fhreagairt a bhô aig an Oll. 
Dòmhnallach gu feumar tuigsinn gu bheil Riaghaltas na h-Albann 
Nuaidhe air aô Gh¨idhlig a neadachadh fo ch½ram mhinisteir, agus 
gur còir onair a thoirt dhi ann an dòigh airidh air eachdraidh na h-
Albann Nuaidheðagus eachdraidh Chanada. 
     Tha an ceannard ½r air iarraidh gum bi aô Gh¨idhlig an l¨thair aig 
aô choisrigeadh Di-haoine.  ôS cinnteach  gun gabhadh 
stéidheadairean Gàidhealach an oilthigh beachd math air seo.  
Buaidh is piseach air an Oll. Dòmhnallach anns an obair a tha roimhe. 
 
 
 
 

   Up with Gaelic!   
    
  by Catriona N. Parsons 
 
     Recently I had the pleasure of sitting down with Dr. Kent 
MacDonald, new President of St. Francis Xavier University, 
whose inauguration takes place this Friday, October 3

rd
.  His 

reputation for being friendly and approachable was borne out 
in our conversation; and it was quickly apparent that he feels 
connected to his Gaelic roots. 
     Some of these roots go back to Clan Ranald forebears in 
the Highlands of Scotland.  His 4-times-great grandparents, 
John Bàn MacDonald and Catherine MacLellan, were born and 
married on the Isle of Eigg, in the Inner Hebrides of Scotland.  
They came to Canada in 1790, first to Pictou, then Parrsboro, 
ŀƴŘ ŜǾŜƴǘǳŀƭƭȅ ǘƻ WǳŘƛǉǳŜΦ  5ǊΦ aŀŎ5ƻƴŀƭŘΩǎ ŦŀǘƘŜǊΣ WƻƘƴ 
Vernon, is the 6

th
 generation in the line of John Bàn. 

     hƴ Ƙƛǎ ƳƻǘƘŜǊΩǎ ǎƛŘŜΣ ǘƘŜ aŀŎ9ŀŎƘŜǊƴǎ  ƭƛƪŜƭȅ ŎŀƳŜ 
originally from  the Outer Hebrides, settling in Dunbhegan, 
/ŀǇŜ .ǊŜǘƻƴΦ  Lƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ 5ǊΦ aŀŎ5ƻƴŀƭŘΩǎ ǳƴŎƭŜΣ 
Donald MacEachern of Oak Manor, I learned that the new 
ǇǊŜǎƛŘŜƴǘΩǎ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ 5ŀƴ WƻŜ aŀŎ9ŀŎƘŜǊƴ ƭŜŦǘ 5ǳƴōƘŜƎŀƴ 
to come to Arisaig as a young man and married Winifred 
Graham of Antigonish.  Their second child, Anne Marie, 
married John Vernon MacDonald and so they became Dr. Kent 
aŀŎ5ƻƴŀƭŘΩǎ ǇŀǊŜƴǘǎΦ    
     Dr. MacDonald was born in Halifax but when he was about 
2 years old, his family moved to New Glasgow.  This brought 
him closer to Antigonish where his maternal grandparents  
lived.  He fondly remembers going with his grandfather 
MacEachern to the Broad Cove concerts.  And he is proud of 
possessing sound files on which his mother, as a young 
woman, is singing a Gaelic song.  Last year his daughter 
Meagan, now in her second year at St. FX, took the 
introductory Gaelic course.  
     On the subject of education, dear to his heart, he agrees 
ǿƛǘƘ bŜƭǎƻƴ aŀƴŘŜƭŀ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ άǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǇƻǿŜǊŦǳƭ ǿŜŀǇƻƴ ǿŜ 
ƘŀǾŜ ǘƻ ŎƘŀƴƎŜ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘέΦ  ά²Ƙŀǘ we do here at St. FX is 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǿƻǊƪΣέ ƘŜ ǎŀƛŘΦ άLǘ ƳŜŀƴǎ ƴƻ ƭŜǎǎ ǘƘŀƴ ǘƻ ŜƴǎǳǊŜ 
economic, social and cultural wellbeing.  Our purpose is to 
give people skills and knowledge to make the world a better 
ǇƭŀŎŜΦ  aȅ Ƨƻō ƛǎ ǘƻ ƛƴŎǊŜŀǎŜ {ǘΦ C·Ωǎ ǊŜŀŎƘ ŀƴŘ ǘƻ support 
ŦŀŎǳƭǘȅ ŀƴŘ ǎǘŀŦŦ ǘƻ ƳŀƪŜ ǘƘƛǎ ƘŀǇǇŜƴέΦ 
     bŀǘǳǊŀƭƭȅΣ L ǿŀǎ ƛƴǘŜǊŜǎǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŦǳǘǳǊŜ ƻŦ {ǘΦ C·Ωǎ /ŜƭǘƛŎ 
5ŜǇŀǊǘƳŜƴǘΦ  άLǘΩǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ǘƘŀǘ bƻǾŀ {Ŏƻǘƛŀ 
Ƙŀǎ ŜƳōŜŘŘŜŘ DŀŜƭƛŎ ƛƴ ƛǘǎ ƳƛƴƛǎǘŜǊƛŀƭ ǇƻǊǘŦƻƭƛƻΣέ 5ǊΦ 
aŀŎ5ƻƴŀƭŘ ǊŜǎǇƻƴŘŜŘΦ  ά²Ŝ ƴeed to honour it in a way 
worthy of our historyτnot only of Nova Scotia history, but 
ŀƭǎƻ ƻŦ /ŀƴŀŘƛŀƴ ƘƛǎǘƻǊȅέΦ 
     The new president has requested a Gaelic presence at 
CǊƛŘŀȅΩǎ ƛƴŀǳƎǳǊŀǘƛƻƴΦ  ¢ƘŜ DŀŜƭƛŎ CƻǳƴŘŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘȅ 
would surely approve.  We wish Dr. MacDonald every success 
as he steers St. FXU into the future. 
 
      

From The Casket, Sept. 30, 2014 
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Request for Expressions of Interest  
 

Deadline October 14, 2014  
 

 

 

Bun is Bàrr (root and branch) is a mentoring program managed by Gaelic Affairs, which provides Gaelic 

learners in Nova Scotia the opportunity to work with mentors and Gaelic-speaking elders on building their 

language and cultural skills.  The goal of Bun is Bàrr is to help create fluent Gaelic speakers, confident in and 

knowledÇÅÁÂÌÅ ÏÆ .ÏÖÁ 3ÃÏÔÉÁȭÓ 'ÁÅÌÉÃ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎȟ ×ÈÏ ÁÒÅ ÍÏÔÉÖÁÔÅÄ ÔÏ ÌÅÁÒÎȟ ÅÎÊÏÙȟ ÔÅÁÃÈȟ ÓÈÁÒÅ ÁÎÄ ÃÈÁÍÐÉÏÎ 

Gaelic Nova Scotia. Bun is Bàrr seeks to achieve two objectives concurrently:  

1. Transmission of Gaelic language through culture.  

2. Re-integration of Nova Scotia Gaelic expression, such as song and story, into the social life of Gaels.  

4ÈÉÓ ÙÅÁÒȭÓ ÐÒÏÇÒÁÍ ÉÓ ÏÐÅÎ ÔÏ ÌÅÁÒÎÅÒÓ ÁÔ ÁÌÌ ÌÅÖÅÌÓȢ )ÎÄÉÖÉÄÕÁÌ ÌÅÁÒÎÉÎÇ ÐÌÁÎÓ ×ÉÌÌ ÂÅ ÄÅÓÉÇÎÅÄ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ 

needs of the mentoring team. We have learned from past programs, for example, that early stage and 

intermediate learners work best with mentors who can act as a bridge with Gaelic-speaking elders, while 

advanced apprentices can gain critical knowledge directly from our valued elders. Teams can consist of one 

apprentice working one-on-one with a mentor or two to three apprentices working with a mentor. We 

encourage all teams to visit our Gaelic-speaking elders. (Advanced learners can apply to work directly with an 

elder.) In creating the teams, consideration will be given to the Gaelic ability of our apprentices, 

availability/location of mentors and budget. 

As in every Bun is Bàrr program, social opportunities to use the language are important. There will be an 

orientation session for all the teams, and monthly social gatherings where participants will practice their 

language and cultural skills, hear stories told by elders and fluent speakers and get to know each other better 

through Gaelic ɀ crucial for building community, camaraderie and confidence in the language and culture.  

Apprentices selected for the program will work with their mentors on conversational skills and idiomatic 

usage. Most conversations will happen in person, but on-line communication tools can also be used. 

Apprentices can be mentored in Gaelic oral tradition, songs, storytelling, music, Gaelic idiom and dialect. They 

ÍÁÙ ÁÌÓÏ ÁÄÖÁÎÃÅ ÔÈÅÉÒ ÌÉÔÅÒÁÒÙ ÁÎÄ ÇÒÁÍÍÁÔÉÃÁÌ ÓËÉÌÌÓȢ 7ÈÁÔÅÖÅÒ ÔÈÅ ÍÅÎÔÏÒȭÓ ÍÅÔÈÏÄȟ ÔÈÉÓ ÉÓ Á ÈÏÌÉÓÔÉÃ 

immersive approach to language learning where language and culture are interwoven.  

Apprentices will be paid mileage to the Bun is Bàrr orientation session and monthly gatherings. Applicants can 

apply for a bursary to study in this program. Bursaries are based on need. Applications are provided on 

request.  
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Criteria for apprentic es 

 

¶ Apprentices must be Nova Scotia residents.  
 

¶ Apprentices must have the time to devote to language and cultural learning. 
 

¶ Apprentices must demonstrate a high level of independence and motivation with regard to 
their language learning; 
 

¶ Apprentices must ÄÅÍÏÎÓÔÒÁÔÅ Á ÓÔÒÏÎÇ ÉÎÔÅÒÅÓÔ ÉÎ ÔÈÅ .ÏÖÁ 3ÃÏÔÉÁȭÓ 'ÁÅÌÉÃ ÏÒÁÌ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÁÎÄ 
cultural expression;  
 

¶ Preference will be given to candidates who will be active speakers of Gaelic in their family and 
community, or those who plan to teach Gaelic in Nova Scotia; 
 

¶ For evaluation purposes, learners must agree to have their Gaelic language ability assessed at 
the beginning and end of the program. 
 

¶ Apprentices should have a small recording device for the purposes of taping Gaelic sessions 
and playback at home, and access to high-speed internet.  
 

¶ Apprentices must attend an orientation session (in English) and monthly Bun is Bàrr 
gatherings where only Gaelic is spoken. Conversation, storytelling and singing will be enjoyed 
ÁÎÄ ÓÈÁÒÅÄȢ 9ÏÕ ÄÏÎȭÔ ÈÁÖÅ ÔÏ ÈÁÖÅ ÓÐÅÃÉÁÌ Ôalents to participate, just openness to learning and 
sharing.  
 

¶ Apprentices should live in close proximity with their mentor to facilitate visits. Exceptions can 
be made if apprentices and mentors are comfortable working with on-line communication 
tools.  
 

¶ Apprentices will provide periodic reports to Gaelic Affairs, including new words or phrases 
they learned.  
 

¶ Apprentices who will be working on their Gaelic outside of the Bun is Bàrr program will be 
considered strong candidates.  
 

¶ Apprentices who have already participated in previous Bun is Bàrr programming can apply to 
be part of this program.  
 

¶ Youth can apply, but they must have a high level of maturity and motivation and be 
recommended by at least two Gaelic educators. Parents should know that the other 
participants will mainly be adults.  
 

¶ Apprentices should spend 10 hours per week on their Gaelic.  
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Application Process  
 

This is a two-step application process. For stage one, interested individuals should write a letter of interest to 

Gaelic Affairs, addressing the following points:  

1. Your name and contact information.  

2. Describe your capacity in Gaelic now? Some questions to consider:  

a. How much can you say in Gaelic?  

b. How much do you understand?  

c. Can you can tell a story or sing a song?  

d. How often you use it? Do you socialize in Gaelic?  

e. Can you carry on a basic conversation?  

f. Can you engage in Gaelic social activity for more than a few hours?  

g. Can you describe in Gaelic your daily activities.  

h. Can you express ideas in Gaelic? 

i. Can you express emotion? 

j. What do you see as your greatest need in order to reach your language learning goal? 

k. Are you able to use Nova Scotia Gaelic on-line resources An Drochaid Eadarainn, Sruth nan 

Gaidheal, Cainnt mo Mhàthar. 

 

3. 5ƻ ȅƻǳ ŜƴƧƻȅ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘŜ ƛƴ bƻǾŀ {ŎƻǘƛŀΩǎ DŀŜƭƛŎ culture: song, music, dance, etc.? Please tell us about 

it. 

4. How many hours per week would you have to work in the program? (This includes time with your mentor, 

visiting other Gaelic speakers, listening to recordings and other work on your own.) 

5. Are you able to travel each month to the monthly day-long gathering? Are you able to attend a day-long 

orientation session in early November?  

6. To strengthen your application, please address the criteria above in your letter of interest.  

After reviewing your letters, we will determine if we have a mentor available to work with you, based on your 

location and skill level. If successful in stage one, we will be in contact regarding the second stage of the 

application process, which may include an interview. 

Program Du ration  

November to March 2015.  

Deadline 

October 14, 2014 

Send letters of interest to:  

Frances MacEachen, Office of Gaelic Affairs P.O. Box 261 Mabou Nova Scotia, B0E 1X0 or email: 

maceacff@gov.ns.ca  

Questions? Contact Frances MacEachen at 945-2114 or email: maceacff@gov.ns.ca, Lewis MacKinnon at 1-

888-842-3542 or 424-4298 or email: mackinle@gov.ns.ca  

 

mailto:maceacff@gov.ns.ca
mailto:mackinle@gov.ns.ca
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Nocturne a gus !ȭ &ÛÓ 2É #ÈîÉÌÅ Ⱦ 'ÒÏ×ÉÎÇ 4ÏÇÅÔÈÅÒ - Nocturne  
 

Noctur ne agus !ȭ &ÛÓ 2É #ÈîÉÌÅ Ⱦ 'ÒÏ×ÉÎÇ 4ÏÇÅÔÈÅÒ ɀNocturne:   Art at Night is returning for the 

seventh year to transform the streets of Halifax into an engaging, creative space for visual art on 

Saturday, October 18, 2014 .   A collaborative expression of community, Nocturne is a volunteer-

ÒÕÎ ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÉÏÎ ÔÈÁÔ ÓÈÏ×ÃÁÓÅÓ (ÁÌÉÆÁØȭÓ ÖÉÂÒÁÎÔ ÁÎÄ ÄÉÖÅÒÓÅ ÌÏÃÁÌ ÁÒÔÓ ÓÃÅÎÅȟ ÆÒÏÍ ÉÎÄÅÐÅÎÄÅÎÔ 

projects to galleries. More information on the event and the organization can be found at 

nocturnehalifax.ca. 

 

Gaelic will feature prominently in a Nocturne installation at the Nova Scotia College of Art and 

$ÅÓÉÇÎ ÅÎÔÉÔÌÅÄ !ȭ &ÛÓ 2É #ÈîÉÌÅ Ⱦ 'ÒÏ×ÉÎÇ 4ÏÇÅÔÈÅÒȢ 4ÈÉÓ ×ÉÌÌ ÂÅ Á ÃÅÌÅÂÒÁÔÉÏÎ ÏÆ 'ÁÅÌÉÃ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÁÎÄ 

culture in Nova Scotia while showcasing the collaborative textiles project of students from Inglis 

Street Elementary and Citadel High Gaelic students, with assistance from NSCAD students and staff. 

 

In addition to the textiles project, students will be participating in a milling frolic which will be held 

at the Bell Auditorium at the Nova Scotia College of Art and Design Duke Street Entrance on the 

evening of Nocturne. This will be a participatory exhibit, so be prepared to have a seat at the table :-) 

 

If you would like more information, or maybe want to help out and volunteer, please contact Melissa 

at mmacneil-shaw@hrsb.ca. 

 

The public is welcome, and the participation of the Gaelic community needed.  Hope to see you 

there! 

 

Cùrsa Meudachail na Gàidhlig a Mhaireas Ceithir Seachdainean 

Four-Week Gaelic Intensive Course 
 

Dates:    Oct 20- Nov 1 

Monday-Thursday  6:30- 9:30 

Location:   48 Kiltarlity Rd., Gillisdale (South West Margaree) 

Cost:    $120 

 

This program is for people who have had some exposure to Gaelic already, but who want to learn more 

and become comfortable speaking. There is no reading, writing or notes. We learn by repeating basic 

conversational phrases - all in Gaelic, in fun and social gatherings. 

 

To register or for more information please contact Carmen, carmen.macarthur@yahoo.ca, 902-248-2521. 

 

We would like to thank the NS Office of Gaelic Affairs for their financial support for these classes. 

 

 

mailto:mmacneil-shaw@hrsb.ca
mailto:carmen.macarthur@yahoo.ca
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Sanas bho Chomunn G àidhlig Antaiginis  

Notice from Antigonish Gaelic Society 

 

There will be beginner Gaelic offered at Comunn Gàidhlig Antaiginis beginning Tuesday, October 

21st from 6:00 to 7:00.  

 

There will be intermediate Gaelic lessons at Comunn Gàidhlig Antaiginis starting Tuesday, 

October 21st from 7-8:30. 

 

The Gaelic instructor will be Mairi Parr.  The cost of 10 lessons will be $50.00 which must be paid 

at the first lesson.  

 

To register contact: Brian MacDonald   b.j.macdonald@ns.sympatico.ca   

 

PS:   Mairi is donating her fee to the high school trip to Scotland!  

 

 

 

 

Cuirmean-ŎƘƛǴƛƭ ŀƴ CƘƻƎƘŀƛǊ ŀƛƎ LƻƴŀŘ .ŀƛƭǘŜŀŎƘ .ŀƛƭΩ ŀΩ /ƘƭŀƳƘŀƛƴ 

 

 

 

 

 

mailto:b.j.macdonald@ns.sympatico.ca
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TACHARTASAN ς EVENTS 

For further info on Gaelic Events in NS  

see http:// gaelic.novascotia.ca/events 

  

Date 

Place/ 
Time Event   

Friday, 
Oct. 3 

Creignish 
9:30 pm ς 
12:30 am 

Adult Square Dance 

Kolten MacDonell, violin 

Contact:  Ian Cameron  ic.iancameron@gmail.com 

 
Oct. 3-5 

 
St. !ƴƴΩǎ 
 

Oidhche Shamhna Ghàidhealach - Halloween Gaelic Weekend   

Come to Colaisde na Gàidhlig / The Gaelic College for a weekend of Gaelic 

immersion learning fun! Open to all levels. This session will blend spooky fun 

and traditional Gaelic Halloween practices, with time set aside just for ghost 

stories, old-fashioned fuarag, and a masquerade square-dance! 

http://www.gaeliccollege.edu/study-with-us/gaelic-weekends/ 

 

 

http://gaelic.novascotia.ca/events
mailto:ic.iancameron@gmail.com
http://www.gaeliccollege.edu/study-with-us/gaelic-weekends/

